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Ҳәммемизге мәлим түркий халықлар әдебияты 

ӛзлериниң миллий әдебияты менен биргеликте, бир-
бири менен байланыста болған әдебий процессти де 
басынан ӛткерип келмекте.  «Ҳәммемизге мәлим, 
түркий туўысқан халықлар әдебияты узақ тарийхый 
дәўирлерден бери ӛз-ара жақын әдебий байланыслар 
себепли бири екиншисиниң әдебий мектебинде жүзеге 
келген ҳәдийселерден, қунлы әдебий дүрданалардың 
мәни-мазмунынан хабарлы болады» [1]. Усындай дос-
туўысқанлықтың дереги ерте дәўирлерден басланып, 
бул халықлар ӛзлериниң тарийхый ӛтмишинде, бугинги 
күнде де сиясый-экономикалық, мәдений қатнасықта 
болып, олардың әдебияты да бир-бирине жүдә жақын 
екени гүзетиледи.  

Ӛзбек шайыры Фахриѐр (Фахраддин Низомов) 
«Янгиланиш анъанаси» («Жаңаланыў дәстүри») 
китабында социал, мәдений-руўхый турмыстағы 
ӛзгерислерди дүньяда жүз берип атырған глобализация 
процесслерине салыстырмалы талкыға тартып, 
руўхыйлыққа, соның ишинде, кӛркем әдебиятқа 
байланыслы болған бир пикирди алға қояды. 
«Руўхыйлық тири организмге уқсайды. Ол бәрқулла 
ҳәрекетте болыўы, белгили мәнисте жаңаланып 
барыўы, басқа қәдириятлардың тәсиринде  байып 
барыўы лазым» [2]. Солай екен, миллий әдебиятлардың 
раўажланыўында әдебий байланыслардың үлкен 
хызмети бар. Дурыс, ҳәр бир халықтың әдебияты сол 
халықтың миллийлигине тийкарланады. Сонлықтан, 
кӛркем әдебият бир халықтың аты менен аталып, ӛзине 
тән кӛркем дәстүрлерди даўам еттиргени ҳаққында 
илимпазлар да белгилеп ӛткен. Соның ушын ―Ҳәр бир 
миллий әдебият басқа әдебиятлардан бӛлекленген жеке 
ҳалында раўажланбайды. Олар бир-биринен әдебий 
тәсирленеди‖ [3]. Түркий халықлар әдебий 
байланысларында да бул процесстиң айқын дәлийлин 
кӛриўге болады. Сӛз усталары бир-бирин «Устаз-
шәкирт» есаплағаны, олардың дӛретиўшилигиндеги 
әдебий тәсирлер буған мысал бола алады. Усылардың 
ишинде әдебий байланыстың бир түри кӛркем аўдарма  
мәселелери де бар.  Усы орында аўдарма иси кӛркем 
ӛнердиң баслы мәселелерин  ӛз ишине алатуғын бир 
кӛриниси болып табылады. Бул бойынша дүнья ҳәм 
түркий әдебияттаныў илиминде де бирқанша 
мийнетлер пайда болғаны мәлим. Мәселен, R.Jakobson, 
И.И.Ревзин, В.Ю.Розенцвейг, А.Д.Швейцер, J.C.Catford 
Л.С.Бархударов, Л.К.Латышев, А.Л.Семенов, 
V.N.Komissarov, A.L.Koralava,  A.Neubert, Р.К.Миньяр-
Белоручев, Г.В.Чернов, А.Ф.Ширяев, D.Seleskavitch, 
Г.М.Стрелковский, Л.К.Латышев [4] Ш.Сирожиддинов, 
Г.Одилова, Ш.С.Сафаров ҳәм т.б. мийнетлерин айтып 
ӛтиў орынлы.  

Соны да белгилеп ӛтиў керек XXI әсир Глобалассыў 
дәўири болғанлықтан мағлыўматлардың кеңисликке 
жайылыўы, халықлардың, мәмлекетлердиң арасында 
мәдений-сиясый, экономикалық қатнаслардың 
раўажланған дәўиринде кӛркем аўдарма ӛнери 
зәрүрликти пайда етеди. Сонлықтан, ҳәзирги ўақытта 
аўдармашы қәнигелерди де таярлаўға үлкен итибар 
берилмекте. Аўдарма ӛнериниң де ӛзине тән 
ӛзиншеликлери бар. Аўдармашылық ӛнериниң тарийхы 
ерте дәўирлерден басланатуғыны ҳаққында әдебий 
дереклерден кӛриўге болады. Мәселен, ерте дәўирлерде 
аўдармашылық кәсиби барлық оқыўшылар тәрепинен 
ҳүрмет етилетуғын ӛнер болған. Мәселен, ертеде 
Карфагенте ҳәр түрли тиллерде сӛйлейтуғын бирқанша 
миллет ўәкиллери жасаған ҳәм ол жерде 

«профессионал аўдармашылар» топары, яғный, келип 
шығыўы, әўладтан-әўладқа ӛткериў ҳәм ағзаларының 
ҳуқық жағдайы менен байланыслы жабық жәмийетлик 
мәжилислер топары болған екен [5]. Карфаген 
аўдармашылары айрықша ҳуқық дәрежесине ийе 
болып, айрықшалықлардан пайдаланған.  

Ҳәммемизге мәлим ҳәр бир кәсипте болғаны сыяқлы 
аўдармашылық ӛнеринен де етилетуғын талаплар бар. 
Бириншиден, аўдармашы тек ғана бир тилди емес, ал 
аўдарма исленетуғын тилди де жақсы билип, еки тил 
системасын жетик билиўи керек болады.  Сонда ғана ол 
аўдарманың стилине тән дәрежедеги тереңлиги ҳәм түп 
нусқадағы тилдиң түрли рәң-бәреңлигин бериўге 
ериседи. Екиншиден, аўдармашы сол тилдеги (аўдарма 
исленип атырған шығарма тили) тексттиң мәнисине 
дурыс түсиниўи керек болады. Сонда ғана ол кӛркем 
аўдарма исленетуғын тилдиң қураллары менен бериўди 
әмелге асыра алады. Мәселен, аўдармашыдан талап 
етилетуғын анық, қысқа, түсникли, әдебий тил, таза 
сӛйлеў сыяқлы талапларды орынлай алады.  Бул 
ӛзиншеликлердиң болыўы ушын аўдармашы автордың 
барлық пикирлерин ҳәм сүўретлеген ўақыяларын, 
туйғыларын толық бериўге, тек ғана улыўмалық 
кӛринистеги мәнисин емес, ал майда-шуйде рәң-
бәреңликлерин сақлап қалыўға да жуўапкер болып 
табылады.  

Аўдармашы бирқанша миллий тил ҳәм әдебияттың 
пайда болыўында, раўажланыўында баслы хызметти 
атқарады. Сонлықтан, кӛркем аўдарма исленген 
шығарманың жүзеге келиўинде себеп болғанлығы 
гүзетиледи. Батыс Европа тиллериниң ҳәм 
әдебиятының, Шығыс әдебиятының  ҳәм тиллериниң,  
соның ишинде қарақалпақ әдебиятының ҳәм тилиниң 
тарийхыйнда да кӛркем аўдарманың  үлкен хызмети 
болған.  Мысал ушын, қарақалпақ шайырлары Бердақ, 
Ажинияз, И.Юсупов, Т.Қайыпбергенов, С.Ибрагимов, 
Б.Генжемуратов ҳәм т.б. шығармаларының дүнья ҳәм 
түркий тиллерине кӛркем аўдарма ислениўи ӛз 
нәўбетинде қарақалпақ шайырларының да 
шығармаларын дүньяға танытыўда үлкен хызмет 
атқарады.  

Кӛркем шығарманы аўдарма ислегенде онда 
тийкарынан үш мақсет нәзерге алыныўы тийис болады: 
Бириншиден, оқыўшыларды жазыўшының 
дӛретиўшилиги, оның шығармалары, дӛретиўшилик 
стили менен таныстырыў керек болса, екиншиден, 
басқа халықтың мәдениятының ӛзиншеликлери, 
ӛзгешеликлери менен таныстырыў, үшиншиден болса, 
оқыўшы сол аўдарма исленип атырған китаптың 
мазмуны менен таныстырылады. Сонлықтан, рус 
шайыры ҳәм аўдармашысы Жуковский аўдармашы 
ҳаққында мынадай пикирлерди билдирген еди: 
«Аўдармашы прозада гүл, қосықта аўдармашы бәсеке 
түсиўши» яғный, ол түп нусқадағы шығарма 
авторының бәсекеге түсиўшиси, себеби, ол оригинал 
шығармадан тӛмен болмаған баҳалы шығарманы пайда 
етеди.»  

Ал,  Ӛзбекстанда аўдарма теориясы ҳәм әмелиятын 
раўажлантырыўға үлкен үлес қосқан алым Ғ.Саломов  
кӛркем аўдармаға мынадай деп, баҳа береди: 
―Аўдарманың тийкарғы үлкеси оның басқа тил 
қураллары менен қайта жаратыўдан ибарат 
дӛретиўшилик процесс, сӛз ӛнери екенлиги‖ [6] – деп 
айта отырып, илимпаз  аўдарма теориясына улыўма 
миллий мәденияттың бир бӛлеги екенине ҳәм онда 
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тилдиң раўажланыўы, әдебий турмыс, дәўир руўхын да 
есапқа алыў кереклигин айрықша белгилейди.  

Сонлықтан, аўдарма ӛнеринде шайырлар 
жоқарыдағы теориялық пикирлерди есапқа алып, бир 
әдебият мийрасын екинши бир халық оқыўшысына ӛз 
ана тиллеринде жеткерип бериўге ҳарекет етеди. 
Сонлықтан, кӛркем аўдарма әдебиятлар арасындағы 
кӛпири хызметин атқаратуғыны мәлим. Усы орында 
басқа халықлар әдебиятларында бар болғаны сыяқлы 
қарақалпақ шайырларының да шығармалары бүгинги 
күнде дүньяның кӛпғана тиллерине кӛркем аўдарма 
исленип, оқыўшыларға инам етилди. Ғәрезсизлик 
дәўирге келип, заманагӛй қарақалпақ шайырларының 
шығармалары инглис, рус, түрк, ӛзбек, түркмен, қазақ 
ҳәм т.б. тиллерге кӛркем аўдарылғанын билемиз. Ӛзбек 
әдебиятына нәзер аўдарғанымызда белгили шайыр 
Р.Мусурман қарақалпақ шайырлары Ажинияз, Бердақ, 
И.Юсупов К.Каримов, О.Абдураҳманов, М.Низанов, 
Ш.Уснатдинов, Ш.Аяпов, Б.Генжемуратов ҳәм т.б. 
шығармаларын ӛзбек тилине аўдарып, оқыўшыларға 
усы шайырлардың шығармаларын кеңнен танытты. 
Қарақалпақ шайыры И.Юсуповтың бирқанша 
қосықларының, поэмаларының ӛзбек шайырлары 
тәрепинен аўдарылған вариантларын бир жерге 
жәмлеп, шайыр Р.Мусурман ―Танланган асарлар‖ 
атамасында 2019-жыл Ташкентте ―SHARQ‖ баспасында 
китап ҳалында шығарды. Шайыр Р.Мусурман китапқа 
ӛзи алғы сӛзди де  жазды. 463 беттен ибарат болған бул 
китапта қарақалпақ шайыры И.Юсупов 
шығармаларының жыйнағы болған топламларында 
берилген қосықлары, поэмалары: ―Баҳыт лирикасы‖ 
(1955), ―Күншығыс жолаўшысына‖ (1959), ―Ойлар‖ 
(1960), ―Дала әрманлары‖ (1966), ―Тумарис‖ (1970), 
―Кеўил-кеўилден суў ишер...‖ (1971), ―Дәўир 
самаллары‖ (1982), ―Дузлы самаллар‖ (1988), 
―Беглиңизди бузба сен‖ (1995), ―Бүлбил уясы‖ (1997), 
―Ӛмир, саған ашықпан‖ (1999) ҳәм т.б. ӛз ишине 
қамтыған ҳәм ӛзбек тилине кӛркем аўдармаланып, 
ҳәзирги ўақытта ӛзбек оқыўшылары ӛз ана тиллеринде 
шайыр шығармаларын оқыйды. Бул қубылыс ӛзбек ҳәм 
қарақалпақ әдебиятларының бир-бирлерине және де 
жақын болыўы, бири екинши бир әдебияттан әдебий 
тәсирлениўи, олар арасында әдебий байланыслардың 
беккемлениўи ушын кең имканиятлар есигин 
ашқанлығы ҳәммемизди қуўантады. Соның ушын 
аўдармашы шайыр қарақалпақ шайырына ӛзбек 
халкының да үлкен ҳүрметин китаптың алғы сӛзинде 
мынадай деп белгилеген: ―Шайыр ӛзиниң күш-куўаты, 
таланты, пүткил ӛмири ҳәм дӛретиўшилигин ел-халық 
хызметине арнаған. Сонлықтан, тек ғана қарақалпақ 
халқы емес, бәлки ӛзбек халкы да Ибрайым Юсупов 
шығармаларын жан-тәни менен жақсы кӛрип 
оқыйды‖[7]. 

Аўдармашы шайыр Р.Мусурман топлаған 
аўдармаларына итибар бергенимизде шайыр 
И.Юсуповтың шығармалары ӛзбек тилинде де ҳаўазлы, 
түсиникли екенин гүзеттик. Шайыр И.Юсуповтың 
―Ӛзбекстан‖ қосығын алып қарасақ, қосықта шайыр  
диалог усылынан кең пайдаланып, ел-ўатанды 
тәрийплеп еткени кӛзге тасланады.  

Сәйир етип мен сәҳар ўақта, 
Кирдим бир әжайып бағқа. 
Жапырақ жамылып аўлақта, 
Бүлбиллерге сыр сырластым, 
Самал менен сыбырластым. 

Бүлбил айтар: – усы бостан 
Мени тартты озал бастан. 
Сол ушын да бир тынбастан 
Сайрай-сайрай есим кетер, 
Ҳәўес артар оннан бетер.[8] 

деген қосық қатарлары ӛзбек тилиндеги А.Арипов 
аўдармасында да дәл қарақалпақ шайырының ўатан 

ҳаққындағы ишки сезимлери кӛркем сӛзде 
ӛзгермегендей аўдарма исленгени кӛзге тасланады:  

Сайр айлаб мен сахар чоғда, 
Кирдим бир ажойиб боққа. 
Бурканиб хилват япроққа, 
Булбул билан сир сирлашдим, 
Шамол билан шивирлашдим. 

Булбул айтар: – Ўшал маъво 
Азал-бошдан этган шайдо. 
Шу боисдан тинмай асло, 
Сайрай-сайрай эсим кетар, 
Ҳавас ортар ундан баттар [9].    

деген кӛринисте оқыймыз. Қосықты аўдарма ҳәм 
оригиналы менен салыстырып қарағанымызда, мазмун 
ҳәм форманың сақланғанын, және де аўдармашы 
шайыр стилин барынша сақлап қалыўға ҳәрекет еткени 
гүзетиледи. Бул болса, ӛзбек шайыры А.Ариповтың 
аўдармашылық шеберлигинен дерек береди.  

Кӛркем аўдарма ҳаққында сӛз еткенимизде ҳәзирги 
ўақытта елимизде шет тиллерине деген итибардың 
артыўы нәтийжесинде заманагӛй қарақалпақ 
шайырларының шығармалары инглис тилине де кӛркем 
аўдарма исленип, газета-журналларда жарық кӛрмекте. 
Бул қубылыс әдебий байланыслардың шеңбериниң 
және де кеңисликлерге жайылыўы ушын кең 
имканиятлар есигин ашады. Яғный, қарақалпақ 
әдебиятының инглис әдебияты менен де әдебий 
байланысларын жолға қойыўда үлкен хызмети бар. 
Мәселен, ҳәзирги ўақытта шайыр И.Юсуповтың 
шығармалары инглис тилине Р.Рзаева, Қарақалпақ 
мәмлекетлик университетиниң шет тиллери 
факультетиниң студент жаслары Г.Азбергенова ҳәм т.б. 
тәрепинен де кӛркем аўдарма исленди. Соның менен 
бирге заманагӛй қарақалпақ шайырлары 
Б.Генжемуратов, С.Ибрагимов, У.Кожаназаров, 
Г.Даўлетова ҳәм т.б. шығармалары инглис тилине 
кӛркем аўдарма исленип, оқыўшыларға инам етилди.  
Мәселен, қарақалпақ шайыры Б.Генжемуратовтың 
бирқанша қосықлары Г.Азбергенова тәрепинен инглиз 
тилине кӛркем аўдарма исленип, ―Қарақалпақ 
әдебияты‖ газетасында жарық кӛрди. Шайырдың 
―Тилек‖ атамасындағы қосығы: 

―Ўатанды қосыққа сыйдырыў... Яқ! Яқ!  
Сезимлер жайласпас саздың ырғағына 
Ерсидур перзентине анасын мақтамақ 
Ишкенин, жегенин қосып жырларына. 

Ӛмирим ағып атыр Күн, Түн арасы 
Сениң шапалағың, сениң қушағың, 
Мен сениң, сен мениң кӛзимниң қарасы 
Анажан, ӛзиңе келер уқсағым. 

деген қосық қатарлары аўдармашы Г.Азбергенова 
тәрепинен инглис тилине тӛмендегидей кӛркем аўдарма 
исленген. 

To describe Motherland in a verse... No! no! 
 Feelings cannot be put into lines 
It is so strange for a child to praise his mother.  
Adding their nourishment and clothes.  

My life is passing between day and night.  
Your slap, your warm hugs.  
I'm yours and you are an apple of my eyes,  
My Mother, I want to resemble you. [10] 

Қосықты оригиналы менен салыстырып 
қарағанымызда оларда мазмун ҳәм форма сақланғаны, 
ӛз нәўбетинде шайырдың индивидуал стилиниң де 
барынша сақланып калыўы, аўдармашының 
аўдармашылық шеберлиги деп баҳаласақ болады.  

Улыўма алғанда, қарақалпақ шайырлары 
шығармаларының ӛзбек ҳәм инглис тиллерине аўдарма 
ислениўи қарақалпақ ҳәм басқа туўысқан ҳәм жақын 
болмаған халықлар ортасында дослық 
байланысларының орнатылыўы ҳәм беккемлениўинде 
үлкен хызметти атқарады.   
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РЕЗЮМЕ. Мақолада таржима маҳорати ва унинг аҳамияти, замонавий қорақалпоқ шоирлари мисолида адабиѐт билан боғлиқ 

вазифалар И.Юсупов асарларини ўзбек тилига, Б.Генжемуратовнинг айрим шъерларини инглиз тилига таржима қилиш, 
таржиманинг қиѐсий таърифи ҳақида сўз боради ва уларнинг маҳорати кўрсатилади. 

РЕЗЮМЕ. В статье говорится о мастерстве перевода и о его значении, задачах во взаимосвязи с литературой на примере 
современных каракалпакских поэтов – перевода произведений И.Юсупова на узбекский язык, некоторых стихов 
Б.Генжемуратова на английский язык, дается сравнительное определение художественных переводов и определяется их 
мастерство. 

SUMMARY. The article deals with the skill of translation and its significance, tasks in connection with literature on the example of 
modern Kapakalpak poets - the translation of I. Yusupov's works into Uzbek, some of B. Genjemuratov's poems into English, a compara-
tive definition of literary translations is given and the translators‘ skills are determined. 
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Eki xalıqtıń mádeniy-ádebiy baylanısları máselesi há-

zirgi zaman tyurkologiya iliminiń eń áhmiyetli máseleleri-
niń biri bolıp tabıladı. Keyingi waqıtları qaraqalpaq folk-
lorınıń janrlarınıń hár tárepleme izertleniwi nátiyjeleri 
qońsılas túrkiy xalıqlar folklorı menen bir qatarda ádebiy-
folklorlıq baylanıslardı izertlewge qaratıldı. 

Belgili ilimpaz Q.Maqsetov ―Qaraqalpaq ádebiyatınıń 
tuwısqan xalıqlar ádebiyatları menen baylanısı‖ [1:7] 
miynetinde qaraqalpaq folklorı hám ádebiyatı úlgilerine 
dıqqat qaratıp, onıń rawajlanıw basqıshları, jáhán hám 
túrkiy tiller xalıqları ádebiyatında tutqan ornın ayrıqsha 
belgilep ótedi.  Ilimpazdıń ádebiy qatnasıqlar máselesine 
kózqarasın basshılıqqa alǵan halda qaraqalpaq foklorınıń 
túrik xalıqları arasındaǵı xızmetin analizge alıwdı maqul 
kórdik. 

Túrkiy tilles xalıqlardıń bir-biri menen siyasiy, 
ekonomikalıq, mádeniy baylanısları XX ásir ortalarına 
deyin Shıǵıs Evropa xalıqlarınıń tariyxshılarınıń, 
filologlarınıń hám t.b. izertlewshileriniń qızıǵıwshılıq 
orayında bolıp keldi, degen menen Shıǵıs penen Batıstıń 
mádeniy baylanısların izertlew boyınsha qanshadan-qansha 
jumıslar islengeni menen ele búgingi kúnniń ilimi, 
mádeniyatı, ádebiyatı ushın óziniń sheshimin kútip turǵan 
kóp ǵana mashqalalı máseleler bar bolıp shıqtı.  

Usınday  mashqalalı baylanıslardıń birine túrk hám 
qaraqalpaq xalıqlarınıń ádebiy-folklorlıq baylanısları 

esaplanadı. Bul sorawdıń kelip shıǵıwına sebep bolǵan 
nárse XIX ásirdiń aqırı, XX ásirdiń baslarında rus 
shıǵıstanıwshı alımlarınıń hám tariyxshı, filologlarınıń Orta 
Aziya xalıqları, sonıń ishinde Turan oypatlıǵında jasawshı 
qaraqalpaqlardıń tariyxı, mádeniyatı, etnografiyası, 
ádebiyatı hám folklorına qızıǵıwshılıǵı bolıp, ol 
izertlewshiler tárepinen  bir-neshshe fundamental miynetler 
jazılǵanlıǵı, Orta Aziya xalıqlarınıń folklorına bolǵan bul 
qızıǵıwshılıqlar  Túrkiy tilles xalıqları arasındaǵı awız-eki 
ádebiyattıń ádebiy-folklorlıq baylanısların, onıń tariyxın, 
tipologiyalıq genezisin úyreniwdiń jańa baǵdarına jol ashıp 
berdi hám qaraqalpaq folloristikasınıń rawajlanıwına óz 
úlesin qostı. 

Qaraqalpaq xalqınıń ruwxıy-mádeniy ótmishine, 
tariyxına, mádeniyatına tiyisli maǵlıwmatlardıń kópshiligi 
tiykarınan qaraqalpaq xalqınıń awız-eki ádebiyatınan orın 
alǵan. Qaraqalpaq folklorı janrlıq ózgesheligi boyınsha júdá 
keń masshtabqa iye bolıp, basqa qońsılas túrkiy tilles 
xalıqları menen tıǵız baylanısta bolǵan, rawajlanıp otırǵan. 
Usınday birgelikte islesiw, rawajlanıw múmkinshiliklerine 
qaramastan qaraqalpaq folklorı materialların túrk xalıq 
ertekleri menen ádebiy-folklorlıq baylanısların ilimiylik 
kózqarastan salıstırıp qaraǵanımızda tyurkologiya iliminde 
elege shekem tıń bolǵan, óziniń sheshimin  kútken 
wazıypalar ústinen shıqtıq. Túrk xalq ertekleri eń birinshi 
márte XIX ásirdiń 80-jıllarında Vengriyalı shıǵıstanıwshı 


